Translating language
&
Transcrlblng spoken Chinese

;ﬁ%£w4¢{

Ani 1 #iBrhdEyB cdn

Image courtesy of: B. Han. Used with permission.

Vmenkov, Dajia-shuo-Putonghua-2817, CCBY-SA 3.0

C :.C & Thie Stale of Quesnsland
o (Depanment of Education and Training) 2017 Queensland Government

CHI_Y05-06Band_U7_SS_TranLang



~

| am trying to translate some
Chinese characters into English,
but my translation does not make
sensel

Individual Chinese characters \M

can mean many different
things.

f-_ﬁ
.

You need to look at the
context and the whole text to
choose the best translation.

CZC © The State of Qusensiand
CHI_Y05-06Band_U7_SS_TranLang

{Department of Education and Training) 2017

X Queensland Government



C2C
CHI_Y05-06Band_U7_SS_TranLang

Here are two strategies that you can \

use when translating characters in a
Chinese text:

* Recognise the features of the text
type (e.g. headings or key
iInformation)

« Consider the context of the text to
help you (e.g. who, what ,when,
where).

Let's take a closer look at these

&anslating strategies. /

& Thie Stale of Quesnsland
|Department & f Education ar 1l Training) 2017 Queensland Govern

men

t



Recognising features
of the text type

N
How can the features of a text =
type help me translate a text?

Y,

| — /Well, If you can recognise

| ‘K particular features in a text, such

' as :-

headings or key information,

It could help you to make the

\best choice when translating. /
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Considering the context

-

—

M

When translating a text, consider the \
context to help you understand it.

Context means the circumstances that

relate to the text such as:
 who
e what
‘! L.  when
k * where. /
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Look at the text below.
What type of text is it? headings or key information
What is the context? who, what, when, where.

i

KR

g Q o OO OO

:“:,E*'x o/ \%’gi;{(lﬁ Nat®
. u-naa-n

BiH— | B — | 2= | 283y
KAR 1 3. Kk s bR
oed BT A P T BT A T
WEsE | WA | wuzs | =s85E | ERT
MAW | BT | kA | WA | ssden
oSG | XN\ | BED | ZED | B3
5 HE SEHR A4 [P

=

lensland Governm

ent



It is a weekly menu for a Chinese school

G cafeteria.
= Did you identify these features of the text type?
10 &
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bao zi
From the weekly menu, you can see the food £ -F.

How would you translate @,?rinto English?
bao
£ has many meanings.

shi bao

Do you remember seeing :F'}@, (school bag) in the
learning object Introductory spoken text: What is

-

school life?

bao  |NERLFA ‘. |
Other meanings for @ are to wrap, bun or packet
hong bao e <

(as in ZL{Ured packet).

Think about the features of the context - a school
menu. Which of these translations is the most
appropriate? School bag? Or a bun?
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Because the text type is a Chinese

school lunch menu and the word €2
appears in the area where we name the
dishes, | think that bun is the best

translation.

Do you agree?
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The first day of Wilson.

Jin tian wo men ban you yi wei ao da li ya xin tong xué.

S RBN B — R AFI T H .

| N~ 8 — Il | ™ < o
4 Q >
Back Replay et
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The first day of Wilson.

Ta jiao Wilson. Da jia gu zhang huan ying!
fibI{Wilson. KZRsZ M !

I ' L T | - o
< ® <
Back Stop Next
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The first day of Wilson.

W shi liu yT ban de ban zht ren,

kAU PIE{E.
| 1 am the classroom teacher of class 6-1.
[} N | u ! | ™ o
Back Stop Next
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The first day of Wilson.

W0 xing shi. W0 jiao ying yu
RS, HEEIE.

My surname is Shi. | teach English.

L et 1 = T | o
4 (@) B
Back Replay Next
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KI—Iey Gao Ming, when the

teacher introduced herself, she
said something that sounded

\ﬂ like ‘washing’. What did she q
= é\say’? . ?’
; Oh' It's not ‘washing’, it is \7 'Yé

T ‘ﬁzﬁi ------ > (wo xing ...)

~

It means ‘My surname is ... .

.
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/It might be hard for you to hear

the difference, but the ‘sh’
sound in Chinese is quite
\different from the X’ sound.

How do you tell the difference
between the sounds ‘'sh” and ‘x'?

R
-
o
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Discriminating
between sounds

Let me show you an example of each sound.\

| Listen to the audio Shi and xi and see if you
= can hear the difference.

/

Bt (shi) ] (xi)

CZC & The State of Qusensiand
ﬁ Queens land Governmen t
CHI_Y05-06Band_U7_SS_TranLang

J rl L
{Depariment of Education and Training) 2017



(Now listen to the audio of the words below.

Which word starts with ‘sh’?

\Which word starts with x’?

Pinyin transcription
VAN ao

/ -
/I _iao

E
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Does your transcription look like this?

Pinyin transcription

shao

xlao

CZC © The State of Qusensiand
CHI_Y05-06Band_U7_SS_TranLang

{Department of Education and Training) 2017

X% Queensland Government



Transcribing spoken
sentences

(Let’s transcribe this sentence from the
learning object Introductory spoken
text: What is school life? into Pinyin.

<\Can you figure out when to write ‘sh’
| and when to write ‘X’? J
~1hén A\

Pinyin transcription

/hé jiu shi wd men de xué xidao :>
XA THER
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“(;lf; * 4 :! Does your transcription look like this? ]

e
10 A

Pinyin transcription

XMER{IESEK.  Zheé jit shi wd men de
Xué Xiao.

-
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Reflection
#8 —#8

1% 10N

\
What words in English can you think of
that have similar sounds even though
they are written differently?

/




Summary

gNhen translating, remember to: )

2 think about the text type

« consider the context of the text

« ask yourself, ‘how would this text be
\ _ said/written in my language?’

When transcribing spoke Chinese
Into PinYin, remember to:

L * Discriminating between sounds.
For example the sound of “sh” ’/
and “x” O
\ % 1y
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